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霜を着て風を敷き寝の捨子哉
shimo wo kite kaze wo shikine no sutego kana
(Basho, 1677)

Dérből vesz ruhát, és a szél vet ágyat neki: elhagyott gyermek
(B.zoli)
霜 ソウ, しも frost
着 チャク, ジャク, き.る, -ぎ, き.せる, -き.せ, つ.く don, arrive, wear, counter for suits of clothing
風 い, フウ, フ, かぜ, かざ-, -かぜ, え wind, air, style, manner

敷 しき, フ, し.く, -し.き, にゅう spread, pave, sit, promulgate
寝 シン, ね.る, ね.かす, い.ぬ, みたまや, や.める lie down, sleep, rest, bed, remain unsold
捨 シャ, す.てる discard, throw away, abandon, resign, reject, sacrifice
捨子 すてご abandoned child, foundling
Bashónak egy másik haikuja a Nozarashi kikó (Bolyongás a szabad ég alatt) c. utinaplójában található, ahol leírja, hogy vándorlásai során a Fujikawa folyó mentén egy elhagyott, síró gyermeket talált. Hagyott neki valamennyi élelmet, és tovább ment, ezt a verset költve:

saru wo kiku hito sutego ni aki no kaze ika ni
"majmokat hallgatók: az őszi szélben síró elhagyott gyermekhez akkor (mit szóltok)?"

lelenc a Tejút
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aligruhában
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